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The Kveder family during the time they lived in 
Bloke (source: National and University Library)

KOLESARSKA POT / CYCLING ROUTE

BICIKLISTINJA / The Female Cyclist
posvečena Zofki Kveder / dedicated to Zofka Kveder

Dvorazrednica na podeželju 

Družina Kveder se je na Blokah 
povečala še za enega člana, saj 
se je februarja 1884 na naslovu 
Fara 1, kjer so živeli, rodil še sin 
Viktor. Zofka je takrat obiskovala 
dvorazredno osnovno šolo.
Domači vrt in skrivnostno pod-
strešje, cerkev z zvonikom, farovž, 
šola in pokopališče so postali 
igrišče, ki je njeni domišljiji pušča-
lo prosto pot.

A two-grade classroom in the country

The Kveder family in Bloke grew by one when 
their son Viktor was born in February 1884 at 
Fara 1, where they lived. Zofka herself was at-
tending a two-grade elementary school. The 
family garden and mysterious attic, the church 
with its bell tower, the rectory, the school, and 
the cemetery became a playground that let 
her imagination run free.

“Now I have to hurry up and � nd my reader 
and arithmetic book, my slate and sponge. 
How fast my little feet must carry me, how 
red it makes my face turn! And oh, that grey 
and outdated school, so serious and strict 
in its old age! Oh, those narrow, rotting 
benches, oh, those notched, scratched, 
and blackened desks! That old cruci� x, 
that darkened image of the emperor, and 
that big white furnace! And our good old 
teacher with his pouch of tobacco and his 
thin, friendly face.”

(Zofka Kveder: Memories)

“I was fearless. Every day I would crawl among  
the crosses in the cemetery, roam about, 
or lie among the graves, looking up at the 
grey walls of our church. I gazed up at the 
grey, chipped and weathered bell tower 
as it stretched into the clear blue sky. On 
Saturdays, there was activity and ringing 
up there, and the clear, round voices 
would reach far beyond our village. Oh, 
that ringing, that melodic chiming on hot 
summer afternoons. How the air moved, 
how everything fell silent in a holy, festive 
peace. And then, on holidays, the little 
church with its gilded altars would be full 
of worshippers.”

(Zofka Kveder: Memories)

»Zdaj je treba hiteti iskati abecednik in računico, tablico in 
gobico. Kako hitro morajo stopicati male noge, kako mi vsled 
tega rdi obraz! In oj ta šola siva in zastarela, resna in stroga v 
svoji starosti! Oj ozke črvive klopi, oj razrezane, počečkane 
in počrnjene mize! To staro razpelo, ta otemnela cesarjeva 
podoba in ona velika bela peč! In oni naš dobri stari učitelj 
s svojo tobačnico in suhim prijaznim obličjem.«

(Zofka Kveder: Spomini)

»Ni me bilo strah. Vsaki dan sem se plazila med križi po 
pokopališču, potikala okrog ali takole leže med grobovi 
gledala sivo zidovje naše cerkve. Zrla sem tja gori v zvonik, 
ki je siv, oškrbljen in odrgnjen silil v jasno modro nebo. 
Ob sobotah pa se je gibalo in zvonilo tam gori, da so se 
jasni, polni glasovi raztezali daleč tja čez našo vas. O tisto 
zvonjenje, tisto melodično pritrkavanje ob vročih, poletnih 
popoldnevih. Kako se je gibal zrak, kako je vse usnivalo v 
sveti praznični mir. In potem ob praznikih je bila mala cerkev, 
s pozlačenimi oltarji, polna molečih ljudi.«

(Zofka Kveder: Spomini)

»Z Rafom sva bila najboljša prijatelja, kar si jih more človek 
zamisliti. Čeravno sem bila dekle, sta občevala Raf in Tonče 
z menoj kakor s sebi enakim. Odkar sem bila plezala nekoč 
po zimzu okrog malih lin, sta pripoznala mojo popolno 
enakopravnost. Gojila sem čmrlje kakor ona, trgala nezrela 
jabolka prav tako spretno kakor onadva. Žal doma niso 
razumeli mojega teženja po popolnosti in ne le da sem bila 
kaznovana zaradi vsake poškodbe svojih kril, ampak tudi 
zaradi vsake praske ali buške na svoji lastni glavi sem morala 
klečati v kotu. Sčasoma mi je zrasla na kolenih skoraj trdnejša 
koža kakor na podplatih.«

(Zofka Kveder: Prva ljubezen)         

“Raf and I were the best of friends, the sort of 
friends one can only imagine. Even though I 
was a girl, Raf and Tonče intimated that I was 
their equal. They recognized my complete 
equality ever since I climbed my way around 
a little window ledge. I raised bumblebees, 
just like them, and picked unripe apples 
as nimbly as they did. Unfortunately, my 
family did not understand my striving for 
perfection, and not only was I punished for 
every bit of damage to my skirt, but also for 
every scratch or bump on my head, and I 
had to kneel down in the corner. Over time, 
the skin on my knees grew almost tougher 
than on the soles of my feet.”

(Zofka Kveder: First Love)
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Kolesarjenje po kolesarski poti 
je na lastno odgovornost.
Cycling on the bike path is at your own 
risk.

Najprimernejše obdobje za kolesarjenje je med 1. majem in 
30. septembrom. Makadamski deli kolesarske trase potekajo 
pretežno skozi senčne gozdove neokrnjene narave, v katerih 
sem in tja lahko opazite katero izmed tu živečih gozdnih 
živali, na nekaterih krajših odsekih pa lahko ostanete tudi brez 
signala za vaš mobilni telefon.

The ideal time for riding along this path is from May 1 to September 30. 
The gravel sections of the route run mainly through shady forests of 
unspoiled nature where you can occasionally spot some of the forest 
wildlife that lives here. On some shorter sections you may even fi nd 
yourself lacking a mobile phone service.

Naslednja točka je Napoleonov most v Velikih Blokah, ki je oddaljen 3,5 km.
The next stop is the Napolean Bridge in Velike Bloke, which is 3.5 kilometres away.


